
Жаргонная лексика в сфере компьютерных технологий
Введение.
Компьютерные технологии, бурно развивающиеся со второй	 половины нашего века, и, особенно, массовое  вторжение в середине 80-х годов на наш рынок персональных компьютеров, внесло в язык громадное количество специальных слов и выражений, различные терминологические понятия, к примеру: микропроцессор, операционная система, форматирование, винчестер, объект и многие другие.
   Вместе с наукой и производством, связанным с компьютерами, на рынок проникли и виртуальные развлечения, то есть компьютерные игры. Данный процесс компьютеризации обусловил созданию абсолютно новой лексики, которую можно назвать профессиональным «арго» или жаргоном. 
   Понимая насколько прочно вошли компьютеры в нашу жизнь ,с одной стороны, и то, что в современной лингвистике появлению компьютерной лексики уделено недостаточно внимания, делают данную работу актуальной. Меня заинтересовали вопросы, связанные с появлением в языке новых лексических единиц и их функционирование в различных речевых сферах. Так возникла тема моей работы «Жаргонная лексика в сфере информационных технологий».
Я поставила перед собой цель:  
  Исследование  особенностей  употребления   жаргонной лексики в сфере информационных технологий.
Задачи:
1. Выявить лексическую семантику жаргонной лексики, использующуюся в сфере информационных технологий.
2. Охарактеризовать структуру лексических единиц.
3. Рассмотреть способы появления лексики компьютерного жаргона в речи.
4. Определить функции рассматриваемых единиц.
Для решения поставленных задач применялись разные методы:
    1. Эмпирические: изучение литературы, работа со словарями, анкетирование , интервью.
2. Теоретические: отбор  материала, анализ сведений, приведенных в разных источниках, обработка результатов анкет, обобщение полученных данных. 
















Из истории появления  компьютерных технологий.
Нынешние компьютеры прошли в своем развитии большой эволюционный путь. Представить его можно следующим образом:
Около 500 г. н. э. — появление счетов (абака) — устройства, состоящего из набора костяшек, нанизанных на стержни. Первые абаки появились в школах Китая и Японии.
1642 — создание счетной машины «Паскалина» (Блэз Паскаль), выполняющей элементарные арифметические операции с одноразрядными числами.
1673 — калькулятор Лейбница (счетная машина для работы с многоразрядными числами).
1804 — французский инженер Жаккар изобрел перфокарты для управления ткацким станком.
1830 — Чарльз Беббидж создал «Аналитическую машину», основные узлы которой аналогичны основным узлам современной ЭВМ. Ада Лавлейс предложила использовать двоичную систему счисления и основные конструкции алгоритмов для построения программ. Предполагалось вводить команды с помощью перфокарт. Проект не был реализован.
1890 — американский инженер Герман Холлерит создал статический табулятор. Это устройство использовалось для переписи населения.
1936 — Алан Тьюринг и Э. Пост, независимо друг от друга, выдвинули и разработали .концепцию абстрактной вычислительной машины.
1944 — под руководством американского математика Говарда Айкена создана автоматическая вычислительная машина Марк-1 (на базе электромеханические реле) с программным управлением.
1945 — Джор фон Нейман сформулировал основные принципы работы современных компьютеров в отчете «Предварительный доклад о машине Эдвак».
1946 — Дж. Преспер Эккерт и Джон Моучли создали первую ЭВМ Эни-ак (цифровой компьютер).
1948 — создан первый полупроводниковый транзистор. Физики Уильям Шок ли, Уолтер Браттейн и Джон Бардин получили за это достижение Нобелевскую премию.
1957	— американской фирмой ЫСК создан первый компьютер на транзисторах.
1958	— Джек Килби (США) создал первую интегральную схему.
1961 — первое подключение компьютера к телефонной линии с помощью модема фирмой  IBM  Deutschland.
1968 — основана фирма 1п1е1.
1971 — фирма 1п1е1 разработала микропроцессор 4004, состоящий из 2250 транзисторов.
1973 — фирмой IВМ сконструирован первый жесткий диск типа «винчестер».
1974 — разработан первый универсальный 8 разрядный микропроцессор 8080 (4500 транзисторов).
1976 — основана корпорация Арр1е, Студенты Стив Возняк и Стив    Джобс собрали компьютер Арр1е-1.
1978 — фирма 1пtе1 выпустила микропроцессор 8086.
1979 — фирма 1пtе1 выпустила микропроцессор 8088.
1981	— создан первый персональный компьютер 1ВМ РС на базе микропроцессора 8088.
1982	— фирма 1пtе1  выпустила микропроцессор     80286.
1985 — фирма  1пtе1  выпустила микропроцессор 80386.
1993 — фирма   1пtе1 выпустила микропроцессор Репtiит.
Поколения компьютеров можно представить следующим образом в таблице:

	
	Го-
ды
	Элементная база
	Быстродействие
	Информационный носитель
	Программное обеспечение

	I
	1946
-
1949


	Электронные лампы
	10—20
операций в секунду
	Перфоленты,
перфокарты,
магнитные ленты
	Практически отсутствовало, программы в машинных кодах на языке конкретной машины.

	II
	 1960
-
1969
	Полупроводники (транзисторные элементы)
	100—500
тыс. операций в секунду
	Магнитные ленты, магнитные барабаны,    магнитные  диски


магнитные диски
	Алгоритмические языки высокого уровня; программы-трансляторы для перевода на машинный язык; мониторные системы, управляющие режимом трансляции и исполнения программ (прообраз операционной системы)

	III
	 1970
-1979
	Интегральные микросхемы
	Около
1 млн.
операций
в секунду
	Магнитные диски
	Операционные системы с возможностями  мультипрог- раммирования (одновременного выполнения  нескольких программ в режиме разделения времени)

	IV
	 1980
 -
….
	БИС (большие
интегральные
схемы)
	10—100 млн.  и более операцийв секунду
	Магнитные диски, оптические диски, стримеры
	Базы и банки данных


Конечно же, на этом развитие ЭВМ не остановилось. Но изменения в области вычислительной техники установилась. настолько стремительны, что дальнейшая классификация  поколений еще не установилась.
 В последние два десятилетия массовое производство персональных компьютеров и стремительный рост Интернета существенно ускорили становление информационного общества в развитых странах мира.
 Родиной большинства компьютерных технологий являются Соединенные штаты Америки. Основная часть исследовательских центров не  только Америки, но и всего мира сконцентрированы в городах Пало-Альта, Маунтин-Вью, Лос-Альтос, Стенфорд, Саннивейл, Купертино, Сан-Хосеи, Сан- Клара. Болmifz часть всех технологий разработана именно здесь. Эти города объединяет одно название „Silicon Valley“.Это место является самым крупным производителем чипов. В настоящее время здесь имеется около 1900 фирм, которые относятся к электронной промышленности. Например, из стен Стенфордского университета выпускается большинство ученых, которые внесли большой вклад в развитие компьютерных технологий. 
Занимаясь деятельностью, связанной с компьютерами, люди или  отдельные предприятия волей или неволей создают слова, называющие предметы, относящиеся к компьютерам. Так возникают новые термины, специальные наименования и почти всегда закрепляются в речи. Общество же вынуждено пользоваться этими названиями. Затем же, находясь в сфере употребления носителями языка, некоторые слово приобретают разговорную форму и появляютс в компьютерном сленге. 
Теоретическое обоснование терминологии.
   При изучении компьютерной технологии необходимо разобраться с общими понятиями, которые имеют важное значение для раскрытия данной темы.
  Терминология – совокупность терминов, употребляемых в технике, науке, искусстве.
Термин- слово, обозначающее определенное понятие, применяемое в науке, технике, искусстве.
Жаргон – слово французского происхождения, обозначающее разновидность речи, используемой в устном общении отдельной, относительно устойчивой социальной группой, объединяющей людей по признаку профессии, социального положения, интересов, возраста (словарь иностранных слов).
Терминологизация - процесс семантического преобразования общеупотребительного слова в термин. У этого процесса есть два пути:
1). У слова сужается его лексическое значение и слову придается строгое точное определение, то есть дефиниция.
2). При создании термина используется сходство одного предмета или явления с другим, то есть в основе этого пути лежит метафора.
Детерминологизация – процесс утраты термином своих дефинитивных и системных характеристик. Это процесс приводит к тому, что слово-термин приобретает широкое, нетерминологическое значение.
При создании терминов интересен способ метафоризации, который характерен для профессионального жаргона, на котором происходит устное общение специалистов в неофициальных ситуациях.
В профессиональном жаргоне яркий образ используется для наименования еще не названного явления или для пояснения существующего научного, часто иностранного термина. Такие образования могут иметь и разговорно-просторечный характер. В этом случае переплетаются характеристики и разговорной, и просторечной лексики.



















Классификация жаргонизмов.
 Жаргонная лексика с точки зрения стилистической окраски:
	Литературная

	Нелитературная

	Книжная
лексика
	Стандартная
разговорная 
лексика
	Нейтральная
лексика
	Профес-сиональная
лексика
	вульгаризмы
	 Жарго –
низмы



Литературная компьютерная лексика употребляется либо в литературе, либо в устной речи в официальной обстановке.
Нелитературная компьютерная лексика отличается своим разговорным и неофициальным характером.
Профессионализмы – это слова, используемые небольшими группами людей, объединенных определенной профессией.
Вульгаризмы – это грубые слова, обычно не употребляемые образованными людьми в обществе, специальный лексикон, используемый людьми низшего социального статуса: заключенными и т.д.
Жаргонизмы – это слова, используемые определенными социальными или объединенными общими интересами группами, которые несут тайный, непонятный для многих людей смысл.
Интересен своеобразный фольклор компьютерщиков, в котором терминологическая лексика употребляется в широком переносном смысле.
Например:
Can*t open – отказ от выполнения какой-либо просьбы;
Перезагрузка – скажет компьютерщик, когда из-за усталости не в состоянии воспринимать поступающую информацию.
Переложение известной сказки А.С.Пушкина на компьютерный языкЕ
…Как узрела Старика Старуха –
Разругалась хуже system massage:
«Дурачина ты, простофиля!
Выпросил OS, дурачина,
Не хочу быть системным программистом
Хочу творить, что душеньке угодно,
Чтоб с ассемблером не возиться,
А писать на чистом Pascal*e
Разные красивые штучки…
Существование разговорной жаргонной лексики подтверждает наличие в речи компьютерщиков шуток, анекдотов, каламбуров, специфических именно для их профессии.
Например:
Гелл Буйтс – инверсия имени и фамилии главы фирмы Microprose (Билла Гейтса)
«Гарри спал, но он знал, что по первому щелчку мыши он проснется»
Возникает вопрос: Чем отличается компьютерный жаргон от сленгов других типов?
 Я считаю, отличия в следующем:
1. Эти слова служат для общения людей одной профессии – программистов, или людей, связанных с компьютером вообще. При этом они используются в качестве синонимов к английским профессиональным терминам и отличаются от них эмоциональной окраской.  
2. Компьютерный сленг зациклен на реалиях мира компьютеров. Эти названия связаны только с компьютерами, и этим самым отделяют его от всего остального. 
Вывод:
   Таким образом, мои наблюдения позволили мне прийти к выводу, что компьютерный лексикон нельзя причислить ни к какой группе нелитературных слов, но они являются лингвистическим явлением, которому присущи черты каждой из них. Поэтому термин «компьютерный жаргон» - это слова, употребляющиеся только людьми, имеющими непосредственное отношение к компьютерам в повседневной жизни, заменяющие профессиональную лексику и отличающиеся разговорной, а иногда и грубо-фамильярной окраской.
Жаргонная лексика с точки зрения времени ее появления:
	Неологизмы
	Общеупотребительные
слова
	Устаревшие слова

	Самурай – легальный взломщик и т.д.
	Взглюкнуть  - дать сбой и т.д.
	Миллениум –компьютерная система и т.д.



Процесс появления  новых слов и устаревания компьютерной лексики такой же , как и у всей лексики. Компьютерные технологии развиваются очень быстро,  и в условиях такой технологической революции каждое новое явление в этой области должно получить свое словесное обозначение, свое название. Большое количество новых слов появилось с появлением Интернета. Вследствие того, что Интернет – относительно новое явление, особенно в России, включает в себя недавно созданную лексику, жаргонные неологизмы, соответствующие модели «новое означающее для нового означаемого». В ряде случаев они являются не только новыми, но и единственными наименованиями реалий, не имеющих обозначения в терминологии.
Например: Ирка –«программа для публичного интерактивного общения в сети» образовано от англ. IRC (Internet Relay Chat).
Неологизмы, чье появление связано с Интернетом можно дифференцировать на группы:
а) взломщики чужих систем:
dark-side hacker  - преступный взломщик
samurai – легальный взломщик
wares kiddes – неопытные взломщики, использующие для своей деятельности готовые программы
б) программы для взлома:
	Отличие между программами состоит в их предназначении и в способе проникновения в чужую сетевую область или систему


snifers
exploits
attacks
icebreakers
в) способы получения несанкционированного доступа и порчи системы:
social engineering
team attack
crashing a kernel
smashing a stack
getting root
г) компьютерные вирусы:
Trojan horse
Worm
Новые технологии компьютерного пиратства проникают и в Россию, где носители компьютерного подъязыка используют в речи на данную тему транслитерированные и транскрибированные английские термины, а в письменной речи включают их в русский текст без изменения графики. Так возникает следующий тип классификации жаргонизмов, а именно…
Жаргонная лексика с точки зрения ее происхождения:

	Исконно русские жаргонизмы
	Заимствованные жаргонизмы

	1.Ломануть – 
«взломать программу»;
2.ломик – «программа для взлома» и т. д.
	1. червь (от англ.worm);
2.зараза (от англ. Virus) и т.д.



Следует отметить, что жаргонизмов исконно-русских слов гораздо меньше, чем заимствований из английского языка.
 Это можно объяснить тем, 
1. что для подавляющего большинства явлений из мира компьютеров не находится эквивалента в русском языке и поэтому русским специалистам приходится использовать оригинальные термины;
2.   что   на мировом рынке  господствует много американских фирм;
3. Что английский язык моден в молодежной среде.
Например:
Геймер – от англ. жаргонизма Gamer (профессиональный игрок в компьютерные игры);
Смайли- смешная рожица, представляющая собой последовательность знаков препинания (:-/) и т.д.
«Отцами» жаргонизмов могут выступать и профессиональные термины английского происхождения, которые уже имеют эквивалент в русском языке:
Хард драйв, хард диск, тяжелый драйв – hard drive (жесткий диск);
Коннектиться – to connect ( присоединяться )
Необходимо также отметить тот факт, что большинство непрофессиональных пользователей не владеют достаточным уровнем английского языка. Но, так или иначе, им все равно приходится пользоваться новой английской терминологией. Зачастую происходит неправильное прочтение английского слова, и возникающие таким образом слова порой прочно оседают в их словарных запасах. Грамматическое освоение русским языком некоторых заимствований сопровождается их словообразовательной русификацией.
Зип ( zip) – зиповать, зазипованный, зиповский и т.д.
Вывод:
Таким образом, английские названия все больше и больше наполняют русский язык. Словарный состав русского жаргона несет в себе признаки влияния английского: в нем присутствуют заимствования, семантические и структурные кальки, полукальки. отсутствие в русском языке достаточно стандартизированной терминологии в этой области, значительного числа фирменных и рекламных терминов и повлекло за собой тенденцию к появлению такого числа слов в компьютерном жаргоне.




















Способы словообразования жаргонизмов.
Как выше было сказано, что жаргонная лексика пополняется, в основном, за счет заимствований из английского языка. Но чтобы иноязычное слово смогло восприниматься заимствующим языком, нужны определенные условия. Очень часто в компьютерном жаргоне английские слова заимствуются с помощью транслитерации, то есть передачи буквенного образа заимствуемого слова. В этом случае английские правила чтения обычно игнорируются, и слово воспроизводится русскими буквами с опорой на латинский алфавит или буквами, сходными с английскими по начертанию.
Как русские, так и транслитерированные английские основы создают много лексических единиц, составляющих компьютерный жаргон. При этом используются следующие способы словообразования:
1) Суффиксация – самый частый  и продуктивный способ словообразования в компьютерном жаргоне, характеризующийся присоединением суффиксов:
Оперативка – оперативная память;
Струйник – струйный принтер;
Аркадник – играющий в аркадные игры;
Чайник – неопытный пользователь ПК.
Наиболее часто встречающиеся суффиксы:
-ник;- к;-  ишк;- яшк;-инк.
 Например: Материнка –материнская плата
2) Префиксация – способ, наиболее характерный для глаголов, характеризующийся присоединением приставок:
Взломать, взорвать –нарушить систему защиты;
3) Сложение основ -  в этом способе участвуют в основном русские основы, но встречаются и заимствованные эквиваленты – дром, фон и т.д.
Мышедром –коврик для мыши;
Блохолов, клоподав – программа наладки программ;
4) Аббревиация- сокращение слова по начальным буквам.
Рама –( от RAM – Random Access Memory) – оперативная память.
5) Сложение с сокращением:
Комп –компьютер;
Винт –винчестер;
Вика – видеокарта.
6) Усечение – отбрасывание начальных, конечных или промежуточных слогов в слове:
Винч- винчестер;
Проги- программы.
7) Каламбурное словообразование – переосмысление общеупотребительных слов и создание на их основе лексических единиц с двойным смыслом, соотнесенных с далекими по значению словами, - широко проявляется и в компьютерном жаргоне:
Заниматься делом –удалять файлы с помощью команды del.
8) Метафорический  перенос – перенесение названия на основе какого-        либо сходства двух предметов:
Блин – СД диск;
Крыса – мышь советского производства;
Реаниматор- специалист или набор специальных программ по «вызову из комы» компьютера, программное обеспечение которого серьезно повреждено и не в состоянии нормально функционировать;
     9)Функциональный перенос – переосмысление, при котором     наименование переносится на другой предмет на основе какой-либо общей функции:
Тормозить – медленно работает программа компьютера.
Жаргонная лексика способна образовывать словообразовательные цепи и гнезда, это говорит о том, что она прочно вошла в систему языка.
Например:
Глюк (существительное), глючить (глагол), глючной (прилагательное).
 Вывод:
Таким образом, способы, с помощью которых пополняется лексический состав компьютерного жаргона, очень разнообразны и включают в себя практически все известные способы словообразования.














Лексико- семантические связи.
· В компьютерном жаргоне, как и в русском языке в целом, выделяют многозначные и однозначные слова.
Однозначные  составляют большинство компьютерных жаргонов, некоторые названия инструментов, профессий, разновидностей программ.
Например: гаг, убить и т.д.
Группа многозначных слов гораздо меньше, чем однозначных. 
Я думаю, что это связано с тем,
1. что компьютерный жаргон создавался самими пользователями компьютеров, а значит лексический пласт – это в основном разговорная речь, которая должна быть понятна всем и поэтому не должна иметь многозначные единицы ;
2. что рассматриваемые слова появились недавно, а многозначность свидетельствует о долгом существовании в языке.
Например:
Жук- 
1) ошибка в программе (bug);
2) вентилятор в блоке питания компьютера;
3) компьютерный вирус.
В многозначном слове выделяется главное значение слова и производные от него значения. Новые значения возникают у слова в результате переноса наименования с одного объекта на другой.
· Синонимия:
Синонимы встречаются очень часто, так как их основными функциями являются уточнение и замещение.
Здесь можно выделить следующие группы синонимов:
Лексические синонимы – это слова, близкие по значению, но имеющие  различный звуковой состав. Чаще всего синонимы обозначают одно и то же, но дают характеристику предмета с разных точек зрения.
Например:
Компьютер- комп, железо, компутер, ящик.
· Фразеологические обороты, мотивация смысла в которых понятна только посвященному человеку:
Топтать батоны – работать на клавиатуре ;Button  - кнопки.
· Частичная омонимия.
Особое место в компьютерном жаргоне занимают слова, не имеющие семантической мотивировки. Они находятся в отношении частичной омонимии с некоторыми общенародными словами.
Например:
Лазарь – лазерный принтер;
Вакса – операционная система;
Пентюх –Pentium;
Квак  - игра Quake.
Вывод:
Жаргонная лексика представляет подсистему языка, которой свойственны явления синонимии , многозначности, фразеологии, частичной омонимии, которые широко представлены в сфере общего употребления. Из моих наблюдений стало ясно, что a жаргонной лексике отсутствует лишь такое явление, как антонимия. Думаю, что это связано с тем, что язык компьютерного жаргона появился сравнительно недавно и не успел еще прочно закрепиться в языке.
Тематические группы слов.
Обращаясь к компьютерной  терминологии , я заметила, что все слова можно распределить на тематические группы. У  меня получились следующие:
1) Человек, имеющий отношение к миру компьютеров:
Сапог – системный программист;
Юзверь – пользователь;
Банщик- человек, занимающийся баннерами;
Флеймер – конфликтный пользователь сети;
Насильник – программист на СИ;
Яблочник – пользователь компьютера Apple Macintosh;
Квакер – любитель игр MUD;
Хакер- программист-взломщик;
Чайник – неопытный пользователь;
аркадник – любитель игр в стиле «аркадо»;
Мои наблюдения  показали, что в английском жаргоне имеются синонимические обозначения лиц, чрезмерно увлеченных компьютером:
Например:
Computer geek;
Gweep;
Troglodyte;
Turbo –nerd;
Spod;
Propeller-head;
В русском языке таких наименований нет. Я думаю из-за того, что излишнее пристрастие некоторых людей в нашем обществе не осознается как проблема.
2) Работа с компьютером.
Данная группа подразумевает наименования действий человека и ответных действий компьютера.
Намылить – послать по электронной почте;
Полировать – доводить  написанную программу до совершенства;
Грохнуть –испортить, стереть информацию;
Шевелиться ( о программе)- выполнять действия замедленно, не теряя работоспособности;
Брякпойнт – место остановки в работе программы;
Ругаться – выдавать сообщение ошибке;
Снюхались, сосвистелись- ситуация успешной установки связи модемами;
Бизевать – безуспешно дозваниваться( о модеме);
Взглюкнуть –дать сбой ( о программном обеспечении);
Лить – посылать письмо по электронной почте;
Мейкануть –сделать что-либо;
Апгрейдить – обновлять;
Аржить – использовать архиватор arj;
Заворачивать – производить архивацию.
3. Составные части компьютера:
Данная группа охватывает названия деталей	 компьютера и периферийных устройств. 
Глюкало –плохо работающее аппаратное обеспечение;
Металлолом, дрова – устаревшее устройство;
Дрюкалка – принтер;
Хлебница – маленький принтер;
Мыльница – модем;
Мозги – оперативная память;
Глаз – монитор
Проц – процессор
Карлсон – вентилятор
Винт – винчестер
Педаль – клавиатура
Веревка -  провод.
4. Название программных продуктов, команд, файлов:
Для команд и файлов в жаргоне имеются юмористические наименования, семантика которых выражает оттенок шутливости.
Гифчик – файл с расширением;
Трехпальцевый салют – команда перезагрузки;
Портянка- файл с листингом программы;
Хламовник – корзина;
Проги-  программы;
Живность,червяк, жук –компьютерный вирус;
Глюк – сбой в программе;
Аська – программа для переписки в глобальной сети;
Дося – дисковая операционная система  DOS;
Айболит – антивирусная программа
5. Сообщения, которые выдает система на запросы пользователя:
Инвалид девице – неверное указание имени устройства;
Гамовер – окончание игры
Повис – произошел сбой в системе.
6. Название фирм, занимающихся производством оборудования:
Бима – компания IBM;
Сантехника –оборудование от Sun Microsystems Computer Corporation;
Мой кроссовок – компания Microsoft.
7. Интернет:
Искалка – программа – поисковик;
Отстрелить – отключить от сети;
Хомяк – домашняя страница;
Ирка – программа для публичного интерактивного общения в сети;
Скачивать, сливать – переносить информацию на свой компьютер;
Фрикинг – подключение к телефонным линиям;
Ломануть – взломать программу;
Фомка – программа для взлома;
Вывод:
Сфера действия компьютерного жаргона охватывает людей, профессионально работающих с компьютерами, и просто пользователей, то есть она достаточно широка. Поэтому функциями, которые выполняет компьютерный жаргон , являются:
· Средство самовыражения, необходимое для простоты общения пользователей;
· Выражение эмоций, оценочного отношения;
· Экономия языка, так как в компьютерном жаргоне существует множество слов, являющихся эквивалентами достаточно больших и трудных для произнесения слов,

















Заключение.
Пронаблюдав за функционированием жаргонных слов в сфере информационных технологий, я пришла к выводу, что компьютерная жаргонная лексика – активно развивающаяся динамическая система. Многие слова из компьютерного жаргона переходят в официальную терминологию.
· Жаргонная лексика служит для обозначения широкого круга специальных понятий – понятий предмета, признака, процесса ( я определила семь тематических групп).
· Жаргонная лексика представляет собой самостоятельную подсистему языка, в которой обнаруживаются имеющие свою специфику явления синонимии, многозначности, фразеологии, частично	 омонимии. В сфере компьютерных технологий эти явления представлены ограниченно, что объясняется замкнутостью и изолированностью сферы общения.
· С точки зрения словообразования можно говорить о том, что способы, с помощью которых пополняется лексический состав компьютерного жаргона, чрезвычайно разнообразны и включают в себя практически все известные типы словообразования;
· Жаргонная лексика прочно вошла в систему языка, о чем говорит то, что она способна образовывать словообразовательные гнезда.
· В научной литературе жаргонная лексика имеет негативную оценку и занимает промежуточное положение между литературным языком и разговорным сленгом.
Я считаю, что применение жаргонной лексики имеет  большое значение, что можно подтвердить функциями, которые она выполняет:
1. Она соотносится с исходным литературным словом и является его кратким вариантом;
2. Эмоциональная окраска,  метафоричность компьютерного жаргона делает устное общение более живым и естественным;
3. Жаргонная лексика ускоряет процесс коммуникации, раскрывая своей формой содержание сложных технических понятий.
Таким образом, проведенные мной исследования и наблюдения показали систему в области  применения жаргонной лексики, помогли установить закономерности ее образования и функционирования.

 Для того,чтобы понять на сколько компьютерные жаргоны знакомы разным слоям населения я провела тестирование среди следущих групп: учеников 9-ых,10-ых,11-ых классов,учеников «ГУСПО  профессионального колледжа»  и у опытных специалистов. По результатам 1 вопроса ученики колледжа знают это понятие лучше всех,а не знакомы с этим понятием ученики 10-ых классов. По рез-ам 2 вопроса чаще всего употребляют жаргоны в своей речи тоже ученики колледжа. По рез-ам 3 вопроса ученики колледжа и ученики 11-ого класса считают, что компьютерные жаргоны мешают пониманию сказанного. По рез-ам 4 вопроса больше всего хотят пополнить свой лексический запас жаргонами  ученики колледжа. ( См. прил. 2 ) 
Участники тестирования ( См. прил. 3 )
















Приложение.
Словарь – справочник. 
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1.Авик – видеофайл в формате Video for Windows
2.Адми́н — системный администратор 
3.Айболит – антивирусная программа
4. Айпи́, Айпи́шник — IP-адрес. 
5. Айтишник — работник в IT сфере.
6.  Аккорд – комбинация Ctrl+Alt+ Del
7.  Альт – клавиша Alt
8. Анли́м   — доступ в Интернет с неограниченным трафиком. 
          9.Анре́г  — незарегистрированный пользователь. 
10.   Аноним   — анонимный, незарегистрированный пользователь 
11. Апгрейд (от англ. up  — повышение, grade — качество) Увеличение производительности системы, путём замены модулей или добавления дополнительных элементов. Данный термин обычно используется для обозначения перекомплектации устаревших моделей персональных компьютеров, или полной замены системных блоков 
12. Апгре́йдить — (англ. upgrade), Обновить что-либо. 
13. Аппарат – компьютер
14. Аржить-  использователь архиватор arj
15. Аркадник – любитель игр в стиле «аркада»
16. Асм, А́сма — язык программирования низкого уровня Assembler, от расширения файлов «ASM». 
17. А́ська, Ася — интернет-пейджер (программа для мгновенного обмена сообщениями) ICQ 
18. Афаик — AFAIK (As Far As I Know) — насколько мне известно
19. Афаир — AFAIR (As Far As I Remember) — насколько я помню 
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20. Бабочка  - символ @
21. Баг — (англ. bug — жук, насекомое) — ошибка (сбой) в программе . Означает «недоработку в компьютерной программе, приводящую к нежелательным или неожидаемым действиям, или же вообще не позволяющую её запустить». 
22. Багистая – ( о программе) с большим количеством ошибок
23. Бадовый – плохой
24. Бан — используется в Веб-форумах или чатах. Запрет для пользователя отправлять сообщения. «Забанить, наложить бан» ввести запрет для пользователя что либо делать (писать новые сообщения или просматривать их). 
25. Бандура – компьютер
26. Банка – компьютер
27. Барсик — язык программирования Бэйсик. 
28. Бато́н, Ба́ттон — (англ. button) кнопка. «Прессовать батоны» (англ. press button) «Жать/давить батоны» — работать за клавиатурой. «Топтать батоны» — работать мышью. «Волшебный батон» — Magic Button в ZX-Spectrum. 
29. Баш, Башорг, БОР — bash.org.ru, «цитатник Рунета» 
30. Баян', Боян — Старая, бородатая история. Происходит от анекдота «Хоронили тёщу — порвали два баяна». 
31. Бб или 66 — (англ. bye-bye) до свидания! 
32. Блин 
0. компакт-диск 
0. один из дисков диск-пакета внутри винчестера 
0. дистрибутив GNU/Linux «BLin». 
33. Болванка — чистый записываемый компакт-диск. 
34. Блохолов – программа поиска ошибок и отладки программ
35. Болтун – программа для воспроизведения речи через встроенный динамик компьютера
36. ББС, Борда — BBS (англ. bulletin board system), электронная доска объявлений; 
37. Бродилка — браузер (англ. browser); также игрушка типа «квест» или шутер от первого лица. 
38. Бук — ноутбук. 
39. Букварь – руководство пользования
40. Бутить — перезагрузить компьютер
41. Бутявка – загрузочная дискета
42. Бэка́пить — делать backuр, создавать резервные(страховочные) копии. 
[bookmark: .D0.92]










В
43.  Вагон – видеоадаптер VGA
44. Вакса – компьютер VAX компании Digitel     
45.  Варез — нелегально распространяемое программное обеспечение и лицензионные ключи к нему, от английского warez. 
46. Васик (англ. BASIC) — язык программирования Бэйсик. См. также: Барсик.
47. Веревка – кабель
48. Веревки – телефонная линия 
49. Ве́сить, Ве́сит — иметь/имеет размер (о файле). См. также: метр, гектар, тонна. 
50. Вжижалка – матричный принтер
51. Взломать, взорвать – нарушить систему защиты
52. Вика – видеоадаптер
53. Винт – жесткий диск
54. Видюха, Вика — видео‐ (графическая) карта. 
55. Википедия 
1. Любой сайт на базе wiki-движка (например, «локальная вики», «корпоративная вики») 
1. Базовая 3D модель «Виктория» от фирмы DAZ 
56. Виндово́з, Винды́, Винда́, Вынь — операционная система Microsoft  Windows или Windows NT. 
57. Виндузятник, Вендузятнег, Вантузятник — пользователь ОС Microsoft Windows. 
58. Винтуке́й — ОС Windows 2000 (Win2k). 
59. Виртуалка — виртуальная машина. 
60. Вирь — компьютерный вирус. 
61. Виснуть — попадать в неотвечающее состояние (о компьютере, об операционной системе)
62. Выгореть – потерять работоспособность
63. Вырубить –выключить
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64. Гаг – архиватор VGA
65. Гамер – любитель компьютерных игр 
66. Гамать, Гаймить — играть 
67. Гаджет — 
1. техническое приспособление, от gadget 
1. программы, включаемые в боковую панель Windows Vista 
68. Гейм , Га́ма — Компьютерная игра, от англ. game 
69. Геймер — от англ. gamer — игрок, человек, играющий в компьютерные игры. 
70. Глюк — некая ошибка в программе, вызванная неправильным кодом, либо сторонними программами. Проявляется случайно и редко, в отличие от Бага, который появляется неоднократно. 
71. Глю́чить — работать с глюками (ошибками)
72. Гляделка – программа для просмотра содержимого файлов
73. Гнилой – плохой, неработающий
74. Гнить – приходить в состояние неработоспособности
75. Гнусный, Гнушный, гнутый — написанный под эгидой GNU. Также гнутыми могут называться сотрудники GNU (пример: «гнутые кодеры»). 
76. Голубой зуб, синий зуб — интерфейс Bluetooth. 
77. Голубой гигант — IBM 
78. Гога – ошибка
79. Грохнуть - удалить
80. Грызун — компьютерная мышь. 
81. Гуглить — искать в Интернете (как правило, при помощи Google). 
82. Гуёвый, Гу́евый — приложение, обладающее гу́ем (см. ниже). В более широком смысле — что-либо, относящееся к гую. 
83. Гуй, гуйня́, гуи́ — Графический интерфейс пользователя (англ. GUI, Graphical User Interface). 
84. Гуру (учитель) — уважаемый человек, опытный мастер, крутой программист. 
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Д
85. Движо́к, Двигло́ (англ. engine) — выделенная прикладная часть программного кода (программа/часть программы/комплекс программ/библиотека) для реализации конкретной прикладной задачи. Например, библиотека построения объёмной сцены (3D-движок), движок поддержки сайта (AKA «портала») или его части, сетевых серверов различного назначения. Как правило, прикладная часть выделяется из программы для использования в нескольких проектах и/или раздельной разработки/тестирования. 
86. Двойка – компьютер IBM PS AT 286
87. Двустволка –двухкнопочная мышь
88. Дева́йс (англ. device, [dɪˈvaɪs]) — любое устройство, конструктивно законченная техническая система, имеющая определённое функциональное назначение
89. Девица – устройство
90. Дековина – компьютер фирмы DEC
91. Делетить – удалять (файлы, каталоги)
92. Дебажить (англ. debug) — искать ошибки в программе, отлаживать программу (ловить баги в проге) 
93. Дежице — см. Девайс. Возникло из-за некорректного отображения латиницы на терминалах Videoton. 
94. Де́мо, Де́мка — 1) Неполная (ознакомительная) версия программы или игры. 2) небольшая программа (порядка 1‑300 КБ), главной особенностью которой является выстраивание сюжетного видеоряда, создаваемого в реальном времени компьютером, по принципу работы компьютерных игр. Таким образом, демо является симбиозом программирования и искусства. См.: Демосцена. 
95. Дося - DOS
96. Дефо́лтный (англ. default) — значения, присваиваемые параметрам автоматически («по умолчанию») в том случае, когда пользователь не задал им одно из допустимых значений. 
97. Диала́п — модемное dial-up соединение. 
98. Дистр, Дистрибути́в — комплект ПО, предназначенный для распостранения. 
99. До́ка — сопроводительная документация. 
100. Дрова (англ. driver) — драйверы 
101. Думать – играть в DooM
102. Думер – поклонник DooM
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103. ЕМНИП — Если Мне Не Изменяет Память 
104. Емеля – электронная почта
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105. Жаба — 
1. Язык программирования Java. 
1. См.: Фотожаба. 
1. MUD-клиент Jaba 
1. jabber — открытый протокол для быстрого обмена сообщениями 
106. Жабаскрипт — язык программирования JavaScript. 
107. Жаб(б)ер, Жабёр — (англ. Jabber) открытый протокол для быстрого обмена сообщениями
108. Жать – архивировать файлы
109. Железо — комплектующие для компьютера. 
110. Железячник — человек, следящий за появлением нового железа, хорошо разбирающийся в нём. 
111. ЖЖ, ЖыЖа, Жежешка — Живой журнал 
112. Живность – компьютерный вирус
113. Жук – ошибка в программе
114. Жучок – микросхема с большим количеством выводов
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115. Заба́нить, заба́бить — запретить пользователю написание сообщений в форум или чат (от англ. to ban), запретить доступ к какому-либо ресурсу (например, «забанить .mp3 файлы на проксе»). 
116. Зависание — нерегламентное состояние операционной системы или прикладного программного обеспечения, при котором данная операционная система и/или программа не реагирует на действия пользователя
117. Заворачивать – производить архивацию
118. Закинуть на диск – записать информацию на магнитный носитель
119. Зали́ть — закачать файл на сервер. 
120. Залоги́ниться — войти в систему под определённым именем пользователя. См. также: Логин
121. Зверь – компьютерный вирус
122. Зипова́ть — использовать архиватор, компрессирующий данные в формат zip. 
123. Зу́хель, Зю́ксель, Зю́хель, Цуксель или Цуксл — оборудование фирмы ZyXEL. 
124. ЗЫ — буквы PS (постскриптум), набранные на клавиатуре QWERTY в русской раскладке ЙЦУКЕН в режиме русского языка (видимо происходит из факта того что зачастую при быстрой печати пользователь забывал переключать язык клавиатуры, что при написании PS рождало буквосочетание ЗЫ, которое и прижилось в таком виде). 
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125. Игно́р (англ. ignore — игнорировать) — метка, накладываемая участником чата (многопользовательского или программы мгновенного обмена сообщениями) на другого участника, при которой система игнорирует сообщения от второго первому. Либо же простое игнорирование сообщений. 
126. Иксы — среда X Window System в ОС UNIX. 
127. ИМХО — от en:IMHO, англ. In My Humble Opinion, «по моему скромному мнению». Имеются русские «бэкронимы» «истинное мнение, хрен оспоришь» и «имею мнение, хочу озвучить», также часто встречается «имею мнение, хрен оспоришь», которое можно считать производным от ранее озвученных. 
128. Инет — Интернет. 
129. Ирка — система он-лайнового общения IRC (Internet Relay Chat). 
130. ИксПя, ИксПи — ОС Windows XP. См. также: Хря, Хрюша, Хиппи, Хрень. 
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131. Камень — центральный процессор. 
132. Капча — CAPTCHA. 
133. Касперыч, Каспер, Кашпировский, Кашперский — Антивирус Касперского
134. Карлсон – охлаждающий вентилятор процессора
135. Кача́лка — менеджер закачек
136. Квака, Квача — Игра Quake
137. Квакер – игрок в Quake
138. Кеды — распространённое название KDE. 
139. Ке́мпер — игровой термин, обозначающий игрока в играх типа 3d-Action, предпочитающего отсиживаться в укромном углу и набирать фраги, стреляя из своего укромного места. 
140. Клава — клавиатура. 
141. Ко́дер — программист. Чаще всего применяется в отношении программистов, занимающихся непосредственно набором программного кода — в отличие от проектировщиков, которые разрабатывают идеологию программы, но редко программируют самостоятельно. 
142. Комп — компьютер
143. Коннектиться – устанавливать связь
144. Копипа́ст, копи-паст — от англ. Copy-Paste — копировать и вставить (например, скопировать web-адрес из окна браузера и вставить в документ Microsoft Word). Также используется как ироническое обозначение творческой деятельности, сводящейся к копированию уже существующего. «Писатель», занимающийся копипастами, называется копипастером. 
145. Корень — первая директория в дереве (корневая директория). 
146. Корка — от англ. en:core dump, файл с дампом памяти, остающийся на диске после аварийного завершения программы в UNIX-подобных ОС. «А корки кто удалять будет?!» «Когда научишься находить ошибки по стеку корки наступит твое время уходить» — Дао программирования. 
147. Крыса 
1. Манипулятор — мышь, особенно советского производства. 
1. &RQ, R&Q (модификация &RQ)
148. Крек — специальная программа (или файл) для взлома программного обеспечения, как правило, проприетарного. 
149. Крекер -
1. Человек, взламывающий системы защит (в частности защиты программного обеспечения). 
1. Человек, который занимается созданием крэков
150.Кряк, кряка, крякалка, крак — Крэк (см. выше). 
151.Крякер, Кракер — Крэкер (см. выше)
152.Крякнуть, крэкнуть — взломать программу
 153.Ксакеп 
1. Пренебрежительное название кого-либо, мнящего себя хакером. 
1. Журнал «Хакер» 
154.Ку 
1. Компьютерная игра из серии Quake. 
1. Приветствие, позаимствованное из кинофильма Кин-дза-дза
155.Кулхацкер — пренебрежительное название кого-либо, мнящего себя хакером, или уважительное в среде ламеров 
156.Куки, Кукисы (от англ. cookies) — небольшой фрагмент служебной информации, помещаемый веб-сервером на компьютер пользователя. Применяется для сохранения данных, специфичных для данного пользователя и используемых веб-сервером для различных целей. 
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157. Лаг — (англ. lag, [læɡ]) задержка, торможение или медленная работа чего либо, например, программы или компьютерной игры. Возникает либо в результате недостаточных характеристик компьютера либо из-за низкой скорости соединения с интернетом, в передаче данных по сети и т. п. Термин образовался в результате произношения английского слова «lag» звуками русских букв
158. Ламер — (англ. lamer — хромой) неумелый пользователь ЭВМ с завышенной самооценкой. Не путать с начинающим пользователем, чайником. Хоть имеет другое происхождение, слово созвучно с русским «ломать». Ввиду этого ламерами называют начинающих хакеров, которые много чего портят. Известная «формула»: Ламер — это чайник, считающий себя хакером. Русские варианты — ламо, ламачье, ламерье. 
159. Левый – непонятного происхождения, без гарантий, вообще плохой
160. Лейба – фирменный значок или метка на дискете
161Лекарство: 
1. То же, что «Таблетка от жадности», Крэк (см. выше). 
1. Средство для решения внезапно возникшей проблемы или устранения ошибки, препятствующей	 работе
162. Лить – посылать электронной почтой
          163Логи́ниться — входить в систему под определённым именем     пользователя. См. также: Логин. 
      164. ЛОЛ — (англ. lol — «Laugh[ing] out loud») — громко хохотать. Как правило, используется для выражения комплимента к чувству юмора у собеседника. Нередко используется в спорах, как выражение неуважения к аргументам оппонента. Для усиления эффекта, серединная буква «о» нередко мультиплицируется, например, «лоооооооооооооооол» 
165. Лытдыбр — дневник. Если печатать русское «дневник», забыв переключить клавиатуру с английского, получается «lytdybr». Слово придумано Романом Лейбовым при освоении livejournal.com. В качестве темы сообщения «лытдыбр» также может означать описание повседневных действий и наблюдений автора. 
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166. Мастда́й, Мазда́й — обозначение ОС семейства Windows (первоначально относилось только к сырой Windows 95, по мере повышения качества продуктов Майкрософт термин употреблялся все реже, с выпуском Windows Vista — чаще) или любого низкокачественного продукта. Также может употребляется в исходном значении (должен умереть/сгинуть), например, «попса маздай». 
167. Мама, Матка, Мать, Материнка, Мазер, МБ — материнская плата. 
168. Ман — англ. man (команда в unix/linux системах — сокращение от manual) руководство по использованию
169. Маразм – резкая нехватка памяти
170. Мейкануть – сделать что-либо 
171. Месага — сообщение (в чате, форуме, IM) 
172. Мозги́ — ОЗУ
173. Монстр - высококвалифицированый
174. Муля, мул, емуля — Программа eMule, клиент пиринговой сети eDonkey2000. 
175. Му́скул, Мускуль, Майскул — СУБД MySQL. 
176. Мы́ло, Мы́льница — электронная почта, сообщение в электронной почте или адрес в электронной почте (от mail). 
177. Мы́лить, намы́ливать — посылать сообщение по электронной почте («киньте в меня мылом!»). 
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178. Наладонник — КПК (карманный персональный компьютер), также часто называют «карманником», от англ. pocket (карман). 
179. Нареза́ть — записывать на CD-R-диски. 
180. Нетварь — Novell NetWare 
181. Ниббл — (от англ. nibble) — половина байта, 4 бита. 
182. Ник — (от англ. nickname, nick) — псевдоним, прозвище 
183. Никсы — ОС семейства UNIX или UNIX‐подобные ОС. 
184. Нуб — от английского «noob», сленговая форма от «newbie» — новичок, «чайник» (не обязательно не поддающийся учёбе ламер). 
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185. Обрасти –зарасти вирусом
186. Обои – фон в русифицированной версии  Windows
187. Обрусевший – о версии программного обеспечения, которая была русифицирована
186.Оверквотинг — чрезмерное цитирование в ответе на сообщение в эхоконференции
187.Оверклокинг — разгон центральных процессоров (англ. CPU) и других компьютерных комплектующих: Видеокарта, Память, Bridge’евые процессоры
188.Огнели́с — браузер Mozilla Firefox. См. также: Лиса, Лисичка
 189. О́кна, Око́шки — ОС Microsoft Windows. 
190.Операти́вка — оперативная память. 
191.Осёл -
1. Клиент пиринговой сети сети eDonkey2000 (например — eMule). 
2. Браузер Internet Explorer
192. Ось — OS (Operation System), Операционная система
193. Отпатчить - исправить
193.Офтопик, оффто́пик, офто́п (англ. off topic — «не по теме») — высказывание, обсуждение, или объект, не по теме группы новостей или конкретного разговора (например, Microsoft Windows или BSD в RU.LINUX). 
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194. Па́га — (англ. page, /peɪdʒ/) — страница в Интернете. 
195. Патч — файл с записанными в нём различиями между двумя файлами или содержимым каталогов (например, программами), иногда распространяемый в виде программы, изменяющей одну версию программы для получения другой (например, для исправления ошибок). 
196. Пень, Пе́ньтюх — центральный процессор марки Pentium компании Intel. 
197. Перло́вка, перл, перлу́шка — язык программирования Perl. 
198. Печенье, Печеньки — см.: cookies. 
199. Пингвинятник — пользователь ОС на ядре Linux, талисманом которого является пингвин. 
200. Пингова́ть — использовать программу ping или иным образом проверять ресурс (или его сетевой адрес) на доступность. 
201. Пла́нка, Плашка — модуль оперативной памяти. 
202. Плюсы́ — язык программирования C++
203. Повис – сбой в системе
204. Подмышка – коврик для мышки
205. Подня́ть тремя́ па́льцами, посла́ть на три́ кно́пки — перезагрузить компьютер одновременным нажатием клавиш Ctrl+Alt+Delete.
206. Полуо́сь, Полумух, Попола́м(а) — операционная система OS/2. 
207. Пост — сообщение в электронной конференции, форуме или блоге. По́стить — отправлять такое сообщение. 
208. Про́га — программа. Про́жить, про́гать — программировать, писать программу. 
209. Проши́вка — программный код, записанный в энергонезависимой памяти устройства (например, PDA, сотового телефона или маршрутизатора)
210. Проц - процессор
211. Пурга́ (англ. purge) — массовое удаление к.-л. объектов 
212. Пых-пых, Похапэ — серверный интерпретируемый скриптовый язык программирования PHP. 
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213. Рак:  
1. от англ. rack — сменный накопитель 
1. Oracle RAC, кластерное решение СУБД 
214. Рапи́да — файлообменный сервер Rapidshare 
215. Расша́рить — (англ. share, делиться (имуществом)) открыть для коллективного доступа какой-либо ресурс в локальной сети (расшарить папку, принтер, диск). 
216. Ребутить — перезагружать (от англ. reboot), Хард ребут — вытащить штепсель питания из розетки и вставить обратно, на тот случай, когда уже ничего не помогает. 
217. Редире́кт — (от англ. redirect), перенаправление (с одного e-mail на другой, с сайта на сайт и т. д.). 
218. Реза́к — устройство для записи (нарезки) оптических дисков (CD-, DVD-R[W]). 
219. Рели́з (англ. release) — выпуск программы; выпуск оконченной программы на продажу. В варезных кругах — готовая к распространению в интернете пиратская версия программы или фильма. 
220. Руне́т — русская или русскоязычная часть Интернета (runet, от .ru) 
221. Руткит (англ. rootkit) — программа, захватывающая контроль над системой, и скрывающая следы присутствия в системе другой программы или файлов, или самой себя. 
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222. Сабж — (англ. subj., сокращение от англ. subject) тема разговора, обычно на форуме; то, что указанно в поле темы сообщения. 
223. Санте́хник — специалист, работа которого связана с активным использованием обеспечения, чаще — аппаратного, от Sun Microsystems. 
224. Сапёр — 1. Игра MineSweeper. 2. Специалист по внедрению и сопровождению SAP R/3. 
225. Серва́к, реже Сервант — сервер. 
226. Сетеву́ха — сетевая плата. 
227. СЗОТ — Сорри за оффтоп, сокращенное извинение за сообщение не по теме. 
228. Сидю́к — CD-ROM или CD-RW. 
229. Си́квел — SQL, например, Microsoft SQL Server. Название образовано добавлением гласных к аббревиатуре SQL: sequel (англ.). Также встречаются жаргонные Сикуль и Скуль. 
230. Си́мка — модуль памяти SIMM, также SIM-карта. 
231. Синий зуб, Синезу́б — (от анг. Bluetooth) — технология радио-связи bluetooth. 
232. Синий экран (смерти), синяк — (от анг. Blue screen of death) сообщение OS о неустранимом сбое в ядре, то же, что BSoD. 
233. Сисадмин — СИСтемный АДМИНистратор. 
234. Cисоп — СИСтемный ОПератор. 
235. Ска́зи — SCSI-адаптер. 
236. Скин, Шкурка — (от англ. skin — кожа, оболочка) внешний вид, оболочка, дизайн, переключаемый по выбору пользователя. 
237. Скоти́на — версия ОС UNIX, распространяемая в прошлом фирмой Santa Cruz Operation. 
238. Скриншот, Скрин (англ. screenshot — снимок экрана или части экрана. 
239. Скриптки́дди — взломщик-недоучка, довольствующийся эксплоитами, найденными в Интернете. 
240. Сла́ка, Слаква́рь, Слякоть — дистрибутив GNU/Linux Slackware. 
241. Смайл — (также: Смайлик. От английского smile — улыбка). Комбинация различных знаков препинания или букв, обозначающая настроение. Например, улыбка: :-) 
242. Собака, собачка — «@». 
243. Сокпаппет — Виртуал. 
244. Солю́ш(е)н — (от англ. solution) описание прохождения игры, решение, подсказки (см.: хинт). 
245. Солярка — операционная система Solaris. 
246. Сорец, Сорс(ы) — (англ. source) исходный код программы в одном или нескольких файлах. 
247. Софт — программное обеспечение, от software. 
248. Спам — электронное письмо или сообщение на форуме рекламного характера. 
249. Спамить — 1. Посылать спам. 2. При общении на форумах, используется как синоним слова флудить. 
250. ССЗБ — (сокр.) Сам Себе Злобный Буратино, фразеологический жаргонизм, происходящий из компьютерной среды. Возник, по-видимому, в конце 1990-х в русском сегменте сети Фидонет, где получил широкое распространение. Возводится к фразе кота Базилио «Буратино, ты сам себе враг» в фильме. 
251. Стар, Старка, Старик — игра Starcraft. 
252. Струйник — струйный принтер. 
253. Сырец, Сырки — см.: Сорец. 
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254. Таблетка от жадности — см.: Крэк. 
255. Тётя А́ся — см.: Аська
256. Топтать кнопку – нажимать кнопку
257. Трекер — см.: Tracker. 
258. Тролль (от англ. troll) — анонимный интернет-провокатор. В Интернете так называют людей, которые намеренно публикуют (в форумах, группах новостей, в Вики-проектах) провокационные статьи и сообщения, которые призваны вызвать конфликты между участниками, флейм, оскорбления и т. п. Сами подобные статьи и сообщения также иногда называют троллингом. 
259. Троллинг (от англ. trolling) — процесс написания провокационных сообщений в Интернете. Подробнее см.: Тролль. 
260. Троя́н — троянская программа
261. Тряпка – коврик для мыши
262. Тул, Тулза (от англ. tools) — программное обеспечение, сравнительно небольшая система, которая предназначена в основном для обеспечения функционирования более сложных систем. См.: Девайс. 
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263. Убить – стереть что-нибудь
264. Уних — ОС UNIX 
265. Упс, Упса́, Упээсник — (англ. UPS) источник бесперебойного питания 
266. Уююк — см.: Ююк. 
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267. Файлопомойка 
1. (пренебр.) BBS с большим набором несортированных файлов, особенно ничем не отличающимся от многих других. 
2. Сервер сети с ресурсами открытыми для общего доступа («шары») на который сохраняют всё, что угодно. 
268. ФАК — русское произношение слова (англ. FAQ — Frequently Asked Questions), ответы на часто задаваемые вопросы. 
269. Федо́рино го́ре — (англ. Fedora Core) — Cвободная ветка дистрибутива GNU/Linux Red Hat. 
270. Фейк (англ. fake /feɪk/) — подделка, фальсификация, обман; как правило, используется для определения изменённых (приукрашенных, искажённых) с помощью специальных программ-редакторов оригинальных цифровых фото или видео файлов. 
271. Фидо́шник — пользователь сети Фидонет. 
272. Фи́ча — (англ. feature  — особенность, свойство) Определённая, обычно полезная, функция или свойство программного/аппаратного обеспечения. Например: «фичастая карточка», «фичастая прога», «много разных ненужных фич», «это не баг — это фича», «документированная бага является фичей». Также бага, не нарушающая основного функционала и легко поддающаяся лечению. 
273. Флейм — (англ. flame /fleɪm/), оскорбления или малоинформативные сообщения, длинные безрезультатные споры (holy wars). 
274. Флешка, Флешенца, фляшка — (англ. flash /flæʃ): 
1. USB Flash, мобильное устройство хранения информации. 
1. Программа, написанная на Macromedia Flash. 
275. Флоп — флоппи-диск. 
276. Флуд — (англ. flооd /flʌd/, букв. «наводнение»), иногда флад, многократное повторение одинаковых или практически одинаковых сообщений; Лицо, которое распространяет флуд, на интернет-сленге называется флудером, флудерастом. 
277. Форвардну́ть, отфо́рвардить — от англ. forward, переслать письмо. 
278. Форточки — названы от логотипа Microsoft Windows, состоящий из четырёх разноцветных окон, символизирующий дружественный интерфейс ОС. В итоге окна были переименованы в разговорной речи среди пользователей персонального компьютера для иронии в «форточки». См.: Окна. 
279. Фотожаба (от названия растрового графического редактора Adobe Photoshop) - Поддельная фотография, сделанная с помошью монтажа или наложения графических эффектов. 
280. Фривар — (англ. freeware) — бесплатное для скачивания и использования программное обеспечение. Не следует путать со свободным (для использования, модификации и т. д.) программным обеспечением (англ. Free software). 
281. Фрилансер (от анг. freelance — внештатный, вольнонаёмный) — как правило человек нанимающийся на разовые работы по сети и работающий удаленно. 
282. Фря, Фряха, Фрибзди, Фрюшка — ОС FreeBSD. 
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283. Хак — (англ. hack, /hæk/) 
1. изначально (родилось в университете Беркли) модификация кода программы, позволяющая уменьшить размер программы, расширить функциональность или ускорить её работу, наконец просто красивое программистское решение (хороший хак обязательно должен быть красив с точки зрения программистов); соответствует англ. brilliant hack[источник?] 
1. нестандартное, порой, не самое красивое решение проблемы (грубый, или кривой хак, англ. dirty hack), как правило, основанное на использовании особенностей какой-либо платформы 
1. процесс взлома защиты 
1. программа-модификатор 
284. Хакер — (англ. hacker, /ˈhækə(r)/): 
1. Человек, любящий исследовать подробности, детали программируемых систем и стремящийся использовать все возможности, в том числе недокументированные или нетривиальные, в противоположность большинству пользователей, которые предпочитают ограничиваться изучением необходимого минимума. RFC 1392 даёт следующее определение: «Человек, наслаждающийся доскональным пониманием внутреннего функционирования систем, компьютеров и, в частности, компьютерных сетей». 
1. Эксперт по отношению к определённой компьютерной программе или кто-либо часто работающий с ней; пример: хакер Unix. 
1. (не рекоменд.) Злоумышленник, старающийся откапывать деликатную информацию, суя нос не в свои дела. 
1. (не рекоменд.) Взломщик. Отсюда хакер паролей, сетевой хакер (хакер сети). Однако далеко не каждый взломщик является хакером. Правильный термин для этого значения — «взломщик». См. также: крэкер. 
285. Хард — 
1. «винт», винчестер, жёсткий диск (от англ. Hard Disc Drive); 
1. компьютерное оборудование, «железо», аппаратное обеспечение (от англ. hardware). 
286. Хацкер, Кул-хацкер — пренебрежительное название кого-либо, мнящего себя хакером. 
287. Холивар — (от англ. holy war, /ˈhoʊli ˈwɔː(r)/) священные войны, словесные баталии по поводу какой из обсуждаемых объектов лучше (самый распространенный холивар Windows vs GNU/Linux). 
288. Хпукс, реже Чпукс — ОС HP-UX 
289. ХРюша, ХРя, ХэРэшник, Хп, ХаПэ, ХиПпи — ОС Windows XP. 
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290. Циска — продукция фирмы Cisco Systems, Inc. 
291. Цухел, Цухель — модем фирмы ZyXEL. 
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292. ЧАВО́ — аббревиатура из первых двух букв главных слов «ЧАсто задаваемые ВОпросы» (FAQ). 
293. Ча́йник — малоопытный пользователь, человек, который не умеет целесообразно пользоваться персональным компьютером в нужном для него объёме. Термин пришёл из альпинизма. Чайником опытные альпинисты называют новичка, совершившего своё первое восхождение на вершину горы. Как правило, такие люди первым делом не совершают нужные действия по обустройству лагеря, а позируют фотографам, упирая одну руку в бок, а другую отставляют вбок, опирая на ледоруб, лыжную палку и т. д., отчего их силуэт сильно напоминает чайник.[источник?] Таким образом, термин «чайник» не имеет ничего общего с умственными способностями человека, а говорит лишь о неопытности. Существует также «словарный запас», созданный самими этими людьми. Также создана целая линия книг для «чайников», которая наглядным образом объясняет её читателю, как следует действовать при работе с тем или иным программным или аппаратным обеспечением, не имея никакого изначального понятия о предмете. 
294. Чат — общение пользователей (обмен текстовыми репликами) по сети в режиме реального времени. 
295. Червь — (англ. worm) разновидность компьютерного вируса распространяющиеся, в основном, через локальную или глобальную компьютерную сеть. 
296. Чи́тер (англ. cheat — жульничество, англ. cheater — жулик) — игрок в компьютерные игры, который старается обмануть программу, либо используя её особенности, либо применяющий чит-коды или чит-программы. 
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297. Шареный — (англ. Shared) общего пользования 
298. Шарп, Шарпей — C# (произносится си-шарп), язык программирования. Сам знак # называется Sharp. 
299. Шаровары — shareware, условно-бесплатное программное обеспечение. 
300. Шары, шарные или расшареные ресурсы — От англ. (Shared) открытые для общего доступа файлы, папки, диски и т. п. 
301. Шкаф, НетШкаф — Netscape Navigator 
302. Шкурка — см.: Скин. 
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303. Э́мо-ко́дер — начинающий кодер, оставляющий в коде комментарии о своих эмоциональных переживаниях. 
304. Энике́й (англ. any key) — любая клавиша. 
305. Энике́йщик: 
1. IT-специалист, занятый поддержкой инфраструктуры и пользователей, с весьма широким кругом ответственности 
1. Пренебрежительно — специалист невысокой квалификации, занятый удовлетворением постоянно возникающих требований чайников 
306. Энтя́, Энтя́ха, Энти́ха, Энти́шка — операционная система Microsoft Windows NT 
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307. Ю́зать (что-либо) (от англ. use) — использовать (например, компьютерную программу). 
308. Ю́зер, Ю́зверь (англ. user) — пользователь. 
309. Юзерпи́к — см.: Аватар. 
310. Юниксо́ид — высококвалифицированный пользователь ОС семейства UNIX. 
311. Ю́них — ОС UNIX. 
312. Юю́к — закодированный в UUE (откуда и название) файл, помещаемый в тело нетмейла, эхомейла (FIDO) или новостное сообщение (Usenet). Существует и глагольная форма, обозначающая отправку файла, закодированного в UUE нетмейлом, — заюю́чить. 
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313. Я́блочник — пользователь компьютеров фирмы Apple. 
314. Я́ва — язык программирования Java. См. также: Жаба. 
315. Яваскри́пт — язык программирования JavaScript 
316. яПа́пко — сайт файлового хостинга iFolder компании Агава 
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